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Аннотация 

В статье анализируются лингвистические, семантические и когнитивные 

особенности эпонимических фразем, функционирующих в медицинской 

терминологии, а также различные научные подходы к их изучению. На 

материале английского и узбекского языков рассматриваются происхождение 

эпонимов, их семантические слои, структурно-композиционные параметры и 

культурно детерминированные аспекты. Кроме того, сопоставляются взгляды 

отечественных и зарубежных исследователей, посвящённые проблеме 

эпонимии в медицинском дискурсе. 
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Эпоним (от др.-греч. eponymos — «названный по имени») представляет 

собой термин, образованный в результате переноса имени конкретного лица, 

места, исторического события или иного антропонима/топонима для 

обозначения научного, медицинского, культурного либо технического 

понятия. В медицинской сфере эпонимы традиционно используются для 

наименования заболеваний, синдромов, клинических состояний, 

патологических признаков и физиологических процессов. Например: болезнь 

Альцгеймера, болезнь Паркинсона, синдром Дауна и др. 

Эпонимические единицы вызывают устойчивый интерес как в 

лингвистике, так и в медицине. Современные исследования эпонимов 

развиваются в рамках лингвистического, когнитивного, переводоведческого, 

культурологического и прагматического направлений. 

Научные подходы к изучению эпонимических фразем 

1. Лингвистический подход 

Данный подход сосредоточен на формально-структурных свойствах 

эпонимических фразем. Медицинские эпонимы, как правило, имеют 

двухкомпонентную структуру: 

 «эпоним+болезнь/синдром» 

(болезнь Аддисона, синдром Марфана, синдром Капгра) 

 «эпоним+признак/рефлекс» 

(рефлекс Бабинского, признак Ромберга) 

Как подчёркивают Д. К. Кондратьев и Е. В. Смирнова, устойчивость 

структуры эпонимических терминов обеспечивает терминологическую 

стабильность и международную стандартизацию. 

2. Историко-этимологический подход 

Этот подход изучает происхождение эпонимов и причины их 

номинации. В медицине эпонимы зачастую возникают в честь учёного или 

врача, впервые описавшего заболевание. 

Примеры: 

 болезнь Крона — описана Б. Б. Кроном в 1932 г.; 

 болезнь Грейвса — Р. Грейвс впервые объяснил аутоиммунную 

природу гипертиреоза; 

 лимфома Ходжкина — клинически охарактеризована Т. Ходжкином в 

1832 г. 

Этимологический анализ демонстрирует связь эпонимов с научными 

традициями и исторической памятью. 

3. Когнитивный подход 
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С точки зрения когнитивистики эпонимы являются частью 

концептуальной картины мира и отражают ментальные модели, характерные 

для определённой культуры или научной школы. 

Примеры: 

 Achilles tendon — мифологическая модель силы и уязвимости; 

 Hippocratic oath — архетип медицинской этики. 

4. Лингвокультурологический подход 

Данный подход рассматривает эпонимы как элементы, передающие: 

 научные традиции народа, 

 культурное наследие, 

 историческую память, 

 отношение общества к науке. 

Примеры: 

 pasteurization — наследие Л. Пастера; 

 Avicenna symptom — отражение роли Ибн Сины в восточной 

медицине. 

Наличие эпонимов, связанных с именем Ибн Сины, в узбекском языке 

подчёркивает значимость национального культурного наследия. 

5. Семантическо-структурный подход 

В рамках этого подхода исследуются семантические слои, механизмы 

формирования значения и лексические связи эпонимов. Общий структурный 

шаблон: 

«общий термин + имя учёного» 

Примеры: 

 рефлекс Бабинского (рефлекс + имя), 

 болезнь Хантингтона (болезнь + имя). 

По наблюдениям Hernandez и Dirks, эпонимы обеспечивают 

семантическую компактность и терминологическую точность. 

6. Психолингвистический подход 

Этот подход изучает эмоциональные, социальные и когнитивные 

реакции, которые вызывает эпоним у носителей языка. 

Примеры: 

 «синдром Дауна» в некоторых обществах воспринимается нейтрально, в 

других — вызывает социально-чувствительные коннотации; 

 «Альцгеймер» активизирует стереотипы, связанные со старением и 

потерей памяти. 

Психолингвистика позволяет выявить прагматический и эмоциональный 

потенциал эпонимов. 
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Научные позиции относительно использования эпонимов 

1. Сторонники эпонимов 

Учёные, такие как R. W. Wilkins, А. Ахунов, Д. К. Кондратьев, 

рассматривают эпонимы как: 

 часть научного наследия, 

 средство сохранения исторической памяти, 

 компактные и международно понятные термины, 

 инструмент терминологической стабильности. 

Эпонимы содействуют знакомству врачей с историей медицины и 

источниками научных открытий. 

2. Критики эпонимов 

По мнению М. Каримовой, Hernandez и др.: 

 эпонимы семантически непрозрачны, 

 не несут информативного содержания, 

 могут быть трудны для пациентов, 

 иногда вызывают этические споры. 

Поэтому предлагается переходить к дескриптивным терминам: 

например, нейродегенеративная деменция, аутоиммунный тиреотоксикоз и др. 

3. Комбинированный (гибридный) подход 

Редактор Dorland’s Medical Dictionary Т. Л. Dorland предлагает сохранять 

эпонимы, но добавлять разъясняющий дескриптивный компонент в скобках: 

 болезнь Аддисона (надпочечниковая недостаточность) 

 лимфома Ходжкина (опухолевое поражение лимфатической ткани) 

Этот подход сегодня считается наиболее практичным. 

Заключение 

Медицинские эпонимы являются уникальными лексическими 

единицами, отражающими сложные взаимодействия между языком, 

культурой, историей и наукой. Анализ эпонимических фразем с различных 

лингвистических позиций позволяет глубже понять их семантические, 

когнитивные, культурные и прагматические особенности. 

Результаты исследования показывают отсутствие единого подхода к 

использованию эпонимов: одни учёные поддерживают их как часть научного 

наследия, другие настаивают на переходе к дескриптивным терминам. На 

практике же оптимальным считается гибридный вариант: сочетание эпонима 

и пояснительного описания. 
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